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บทคัดย่อ 

ในปัจจุบัน เทคโนโลยีถูกน ำมำใช้ประโยชน์ในกำรศึกษำภำษำอย่ำงกว้ำงขวำง คลังข้อมูล
ภำษำขนำดใหญ่กลำยเป็นทรัพยำกรที่ส ำคัญในกำรศึกษำภำษำต่ำง ๆ  บทควำมนี้ได้รวบรวมและ
วิเครำะห์เนื้อหำส ำคัญของำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำของประเทศไทย ระหว่ำงปี 2542-2563 
จ ำนวน 52 เรื่อง โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำสถำนภำพงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำของ
ประเทศไทย เพ่ือเป็นเอกสำรหรือข้อมูลอ้ำงอิงส ำหรับผู้ที่สนใจคลังข้อมูลภำษำในประเทศไทย หรือ
เพ่ือเป็นแนวทำงในกำรประยุกต์ใช้คลังข้อมูลภำษำมำท ำกำรวิจัย ผลกำรศึกษำพบว่ำเนื้อหำส ำคัญ
ของกำรวิจัยมีอยู่ 6 ประเภท ได้แก่ งำนวิจัยด้ำนค ำศัพท์ อรรถศำสตร์ และไวยำกรณ์ งำนวิจัยด้ำน
กำรเรียนกำรสอน งำนวิจัยด้ำนกำรเปรียบเทียบภำษำ งำนวิจัยด้ำนกำรประมวลศัพท์ งำนวิจัยด้ำน
คลังข้อมูลภำษำผู้เรียน และงำนวิจัยด้ำนกำรแปลภำษำด้วยเครื่อง ส่วนสถำนภำพของงำนวิจัยพบว่ำ 
เนื้อหำของงำนวิจัย และภำษำของคลังข้อมูลที่ใช้ในงำนวิจัยขำดควำมสมดุลและควำมหลำกหลำย 
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Abstract 
Nowadays, technology is widely used in language researches. Corpus has 

become an important resource in language research. This article aims to review and 
analyze the main content of researches on corpus linguistics in Thailand during the 
1999-2020, amounting to 52 issues, to study the status of researches in corpus 
linguistic of Thailand. It is expected that this article will serve as a reference for 
researchers in Thai corpus linguistics. Alternatively, it may provide insights for the 
application of corpus in research. The investigation result found that the types of 
the researches include vocabulary, semantics, and grammar research; teaching and 
learning research; comparative linguistics research; terminology research; learner 
corpus research; and machine-based translation research. Moreover, the state of 
researches found that the fields of corpus-based researches in Thailand, and the 
languages of the corpus are imbalanced and lack abundance. 
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บทน า 
ในปัจจุบัน เทคโนโลยีถูกน ำมำใช้ประโยชน์ในกำรศึกษำภำษำอย่ำงกว้ำงขวำง คลังข้อมูล

ภำษำขนำดใหญ่กลำยเป็นทรัพยำกรที่ส ำคัญในกำรวิจัยภำษำต่ำงๆ ดังจะเห็นได้จำกกำรตื่นตัวของ
นำนำชำติในกำรจัดสร้ำงคลังข้อมูลภำษำขนำดใหญ่ เช่น British National Corpus (100 ล้ำนค ำ 
แล้วเสร็จในปี ค.ศ. 1994), The Bank of English (ปัจจุบันมีมำกกว่ำ 450 ล้ำนค ำ), American 
National Corpus (เป้ำหมำย 100 ล้ำนค ำ ปัจจุบันเก็บได้ 22 ล้ำนค ำ), Czech National Corpus, 
Hellenic National Corpus (คลังข้อมูลภำษำกรีก ปัจจุบันมีมำกกว่ำ 34 ล้ำนค ำ), National 
Corpus of Irish (30 ล้ำนค ำ แล้วเสร็จในปี ค.ศ. 1999) คลังข้อมูลเหล่ำนี้ถูกน ำมำใช้ในงำนต่ำง ๆ 
อำทิ กำรจัดท ำพจนำนุกรม กำรจัดท ำหนังสืออ้ำงอิงต่ำง ๆ และใช้ในกำรศึกษำวิจัยทำงภำษำศำสตร์
อีกมำกมำย (วิโรจน์ อรุณมำนะกุล , 2553) ประเทศไทยเริ่มมีกำรวิจัยด้ำนคลังข้อมูลภำษำใน
ประมำณปี 2542 โดยจุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัยถือว่ำเป็นผู้เบิกทำงคลังข้อมูลภำษำของประเทศไทย 

ในช่วงยี่สิบปีที่ผ่ำนมำ กำรศึกษำแบบอิงคลังข้อมูลภำษำได้กลำยเป็นวิธีกำรวิจัยที่ส ำคัญของ
ภำษำศำสตร์ กำรวิจัยที่ประยุกต์ใช้คลังข้อมูลมีจ ำนวนเพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ และกลำยเป็นประเด็นที่
น่ำสนใจ เพ่ือให้เข้ำใจสถำนภำพงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำภำยในประเทศไทยมำกขึ้น 
บทควำมนี้จึงด ำเนินกำรรวบรวมและวิเครำะห์งำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำภำยในประเทศไทย
อย่ำงเป็นระบบ หวังว่ำจะเป็นเอกสำรหรือข้อมูลอ้ำงอิงส ำหรับผู้ที่สนใจงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูล
ภำษำในประเทศไทย หรือเพ่ือเป็นแนวทำงในกำรประยุกต์ใช้คลังข้อมูลภำษำมำท ำวิจัย 

บทควำมนี้ได้เก็บรวบรวมและศึกษำงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำในประเทศไทยระหว่ำง
ปี 2542-2563 ทั้งหมด 52 เรื่อง เพ่ือศึกษำสถำนภำพงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำของประเทศ
ไทย โดยเนื้อหำส ำคัญแบบออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ เนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัย และสถำนภำพงำนวิจัย 
 
ขอบเขตของการศึกษา 

กำรวิจัยครั้งนี้ศึกษำเฉพำะงำนวิจัยด้ำนภำษำศำสตร์แบบอิงคลังข้อมูลภำษำของประเทศไทย
ระหว่ำงปี 2542-2563 ที่ตีพิมพ์หรือเผยแพร่เป็นภำษำไทยเท่ำนั้น รวมงำนวิจัยที่ตีพิมพ์ในวำรสำร 
วิจัยที่เป็นวิทยำนิพนธ์ ดุษฎีนิพนธ์ และงำนวิจัยฉบับสมบูรณ์ ไม่รวมงำนวิจัยด้ำนสำขำอ่ืน อย่ำงเช่น 
กำรวิจัยด้ำนวิศวกรรม กำรวิจัยด้ำนภำษำศำสตร์คอมพิวเตอร์  
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วิธีด าเนินการศึกษา 
บทควำมนี้ เป็นกำรสังเครำะห์งำนวิจัยโดยกำรวิเครำะห์ เนื้อหำ (content analysis)  

มีข้ันตอนกำรด ำเนินกำรดังต่อไปนี้ 
1. สืบค้นและรวบรวมงำนวิจัยทำงด้ำนภำษำที่เกี่ยวกับคลังข้อมูลภำษำของประเทศไทยจำก

แหล่งข้อมูลต่ำง ๆ ได้แก่ 
1) The Chulalongkorn University Intellectual Repository (CUIR) คลังปัญญำ

จุฬำฯ 
2) Thammasat University Digital Collections. คลังเอกสำรออนไลน์ ในคลังของ

ธรรมศำสตร์  
3) Dspace ฐำนข้อมูลมหำวิทยำลัยศิลปำกร 
4) PSU Knowledge Bank, คลังควำมรู้มหำวิทยำลัยสงขลำนครินทร์ 
5) ThaiLIS. 
6) Digital Research Information Center. ฐำนข้อมูลที่เผยแพร่งำนวิจัยและ

วิทยำนิพนธ์จำกนักวิจัยและมหำวิทยำลัยต่ำง ๆ 
7) และ https://scholar.google.com/   

2. วิเครำะห์เนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัย 
3. จัดท ำตำรำงบันทึกและเปรียบเทียบข้อมูลส ำคัญของกำรวิจัย 
4. วิเครำะห์สภำพรวมทั้งปัญหำ 
5. เขียนบรรยำยผลกำรศึกษำ 

 
ผลการศึกษา  
1. ผลการศึกษาด้านเนื้อหาส าคัญของงานวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภาษาของประเทศไทย 

จำกกำรรวบรวมและวิเครำะห์งำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำในประเทศไทยระหว่ำงปี 
2542-2563 ทั้งหมด 52 เรื่อง สำมำรถสรุปจ ำนวนตำมเวลำ ประเภทและเนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัย
ดังตำรำงต่อไปนี้ 

 
 
 

https://scholar.google.com/
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ตารางท่ี 1 ตารางแสดงจ านวนงานวิจัยตามเวลา 

 
 
ตาราที่ 2 ตารางแสดงประเภทของงานวิจัย 

ประเภทงำนวิจัย วิทยำนิพนธ์ปริญญำโท บทควำมวิจัย งำนวิจัยฉบับสมบูรณ์ ดุษฎีนิพนธ์ 

จ ำนวน 34 10 4 4 
ร้อยละ 65.38 19.22 7.70 7.70 

 
ตารางท่ี 3 ตารางแสดงเนื้อหาส าคัญของงานวิจัย 

เนื้อหำ
ส ำคัญ 

ค ำศัพท์ 
อรรถศำสตร์ และ

ไวยำกรณ์ 

กำรเรียน
กำรสอน 

กำร
เปรียบเทียบ

ภำษำ 

ประมวล
ศัพท์ 

คลังข้อมูล
ภำษำผู้เรียน 

กำร
แปลภำษำ
ด้วยเครื่อง 

จ ำนวน 26 11 6 5 2 2 
ร้อยละ 50 21.15 11.54 9.61 3.85 3.85 

 
จำกตำรำงที่ 1 สะท้อนให้เห็นว่ำงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำของประเทศไทย ระหว่ำงปี 

2542-2563 มีแนวโน้มเพ่ิมข้ึนเรื่อย ๆ แสดงให้เห็นว่ำมีผู้วิจัยที่เห็นถึงประโยชน์และควำมส ำคัญของ
คลังข้อมูลภำษำเพ่ิมข้ึน  



178 
 

จำกตำรำงที่ 2 จะเห็นได้ว่ำ ประเภทของงำนวิจัยมี 4 ประเภท ดังต่อไปนี้ วิทยำนิพนธ์
ปริญญำโทมีจ ำนวนมำกที่สุด 34 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 65.38 บทควำมวิจัยมีจ ำนวน 10  เรื่อง 
คิดเป็นร้อยละ 19.22 งำนวิจัยฉบับสมบูรณ์จ ำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 7.70 ดุษฎีนิพนธ์จ ำนวน 
4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ7.70  

จำกตำรำงที่ 3 จะเห็นได้ว่ำเนื้อหำส ำคัญของกำรวิจัยด้ำนภำษำศำสตร์คลังข้อมูลภำษำของ
ประเทศไทยมี 6 ประเภท ดังต่อไปนี้ งำนวิจัยด้ำนค ำศัพท์ อรรถศำสตร์ และไวยำกรณ์ มีจ ำนวน
มำกที่สุด 26 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ50 งำนวิจัยด้ำนกำรเรียนกำรสอนมีจ ำนวน 11 เรื่อง คิดเป็นร้อย
ละ21.15 งำนวิจัยด้ำนกำรเปรียบเทียบภำษำมีจ ำนวน 6 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ11.54 งำนวิจัยด้ำน
กำรประมวลศัพท์มีจ ำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ9.61 งำนวิจัยวิจัยด้ำนคลังข้อมูลภำษำผู้เรียนมี
จ ำนวน 2 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ3.85 งำนวิจัยด้ำนกำรแปลภำษำด้วยเครื่องมีจ ำนวน 2 เรื่อง คิดเป็น
ร้อยละ 3.85 แต่ละประเภทมีรำยละเอียดดังต่อไปนี้ 
1.1 งานวิจัยด้านการศึกษาค าศัพท ์อรรถศาสตร์ และไวยากรณ์  

แต่เดิมกำรศึกษำค ำศัพท์เน้นศึกษำควำมหมำยต่ำง ๆ ของค ำศัพท์ และควำมแตกต่ำงกัน
ระหว่ำงค ำพ้องควำมหมำยเป็นหลัก กำรพัฒนำของคลังข้อมูลภำษำท ำให้ขอบเขตของกำรศึกษำ
ค ำศัพท์ได้รับกำรขยำยมำกขึ้น จำกกำรศึกษำพบว่ำงำนวิจัยด้ำนค ำศัพท์ อรรถศำสตร์ และ
ไวยำกรณ์เป็นประเภทงำนวิจัยที่มีจ ำนวนมำกที่สุดที่ เนื่องจำกกำรใช้คลังข้อมูลภำษำร่วมกับ
โปรแกรมคลังข้อมูลภำษำช่วยให้ผู้วิจัยเข้ำใจควำมหมำยและกำรใช้ค ำ ๆ นั้นได้ดีขึ้น ได้เห็นตัวอย่ำง
และควำมหลำกหลำยของกำรใช้ค ำ ๆ นั้นและช่วยให้ผู้ศึกษำสำมำรถเข้ำใจควำมหมำยต่ำง ๆ ของ
ค ำนั้นได้ดีและถูกต้องยิ่งขึ้น งำนวิจัยประเภทนี้สำมำรยกตัวอย่ำงได้ดังต่อไปนี้ 

ชำตบุษร์ นีสะรัตตำนนท์ (2551) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “ค ำปรำกฏร่วมจ ำเพำะและอรรถสัมผัส
ของค ำกริยำ “เกิด” ในภำษำไทย-กำรศึกษำเชิงภำษำศำสตร์คลังข้อมูล” โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
วิเครำะห์ค ำที่ปรำกฎร่วมจ ำเพำะและอรรถสัมผัสของค ำกริยำ “เกิด” และเพ่ือเปรียบเที่ยบกำร
ปรำกฏร่วมจ ำเพำะและอรรถสัมผัสของค ำกิริยำ “เกิด” ระหว่ำงข้อมูลต่ำงประเภท  

พิรุฬห์ ปิยมหพงศ์ (2559) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “คุณสมบัติทำงวำกยสัมพันธ์และอรรถศำสตร์
ของตัวบ่งชี้ผู้รับประโยชน์ "เพ่ือ" และ "ให้" ในภำษำไทย” โดยกำรวิจัยนี้ได้เก็บและคัดเลือกประโยค
ที่มีค ำว่ำ “เพ่ือ” และ “ให้”จำกคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติ วิเครำะห์และเปรียบเทียบคุณสมบัติ
ทำงวำกยสัมพันธ์และอรรถศำสตร์ของตัวบ่งชี้ผู้รับประโยชน์ “เพ่ือ” และ “ให้”ในภำษำไทย และ
ศึกษำปัจจัยที่มีผลต่อคุณสมบัติทำงวำกยสัมพันธ์และอรรถศำสตร์ที่แตกต่ำงกัน 
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ปิยะวดี  ค ำสุวรรณ , คเชนทร์ ตัญศิริ , อุมำภรณ์  สังขมำน  (2562) ท ำกำรวิจัยเรื่อง 
“กำรศึกษำค ำว่ำ “ตำม” ในภำษำไทย” เพ่ือศึกษำวิเครำะห์คุณสมบัติทำงควำมหมำยของค ำว่ำ 
“ตำม” ในภำษำไทยปัจจุบันจำกมุมมองภำษำศำสตร์ปริชำน โดยวิเครำะห์ตัวอย่ำงข้อมูลภำษำ
จ ำนวนทั้งหมด 1,000 ข้อมูล จำกคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติ ฯ  

จิตสุดำ บุญรัตน์ , คเชนทร์ ตัญศิริ, มุกข์ดำ สุขธำรำจำร (2563) ท ำกำรศึกษำคุณสมบัติทำง
ควำมหมำยของกำรปรำกฏร่วมของค ำว่ำ “ติด” ในภำษำไทยโดยใช้คลังข้อมูลภำษำ เพ่ือศึกษำ
รูปแบบกำรปรำกฏร่วมจ ำเพำะ(Collocation) ของค ำกริยำ “ติด” ในภำษำไทยโดยวิเครำะห์จำก
คลังข้อมูลภำษำและวิเครำะห์คุณสมบัติทำงควำมหมำยของค ำกริยำ “ติด” จำกบริบทของกำร
ปรำกฏร่วม   

ผไทมำศ ประมวล  , พุทธชำติ โปธิบำล  , คเชนทร์ ตัญศิริ (2563) ท ำกำรวิจัยเรื่อง 
“เครือข่ำยควำมหมำย ‘นอก’ ในภำษำไทย” งำนวิจัยนี้มุ่งศึกษำคุณสมบัติทำงวำกยสัมพันธ์และ
อรรถศำสตร์เพ่ือหำเครือข่ำยควำมหมำย ของค ำว่ำ นอก ตำมแนวคิดทำงอรรถศำสตร์ปริชำน โดย
วิเครำะห์จำกค ำ วลี พร้อมทั้งปริบทจำกคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติ จ ำนวน 2,000 ตัวอย่ำง  

นพวรรณ เมืองแก้ว (2556) ได้ศึกษำค ำแสดงกำรขอร้องในภำษำไทย เพ่ือศึกษำที่มำของค ำ
แสดงกำรขอร้องในภำษำไทยจ ำนวน 9 ค ำ ได้แก่ ค ำว่ำ “กรุณำ” “ขอ” “ช่วย” “เชิญ” “โปรด” 
“รบกวน” “ด้วย” “ที” และ “หน่อย” ในแง่ปัจจัยและกระบวนกำรที่ท ำให้ค ำเหล่ำนี้กลำยมำเป็น
ค ำแสดงกำรขอร้องในภำษำไทย งำนวิจัยนี้เป็นกำรศึกษำตำมแนวทฤษฎีกำรกลำยเป็นค ำไวยำกรณ์ 
ข้อมูลที่ใช้ในงำนวิจัยนี้เป็นข้อมูลเฉพำะภำษำไทยกรุงเทพฯ ปัจจุบัน โดยเก็บข้อมูลจำกคลังข้อมูล
ภำษำไทยแห่งชำติ 

จะเห็นได้ว่ำงำนวิจัยประเภทนี้  เน้นกำรศึกษำระดับค ำ ไม่ว่ำจะเป็นคุณสมบัติทำง
วำกยสัมพันธ์และอรรถศำสตร์ของค ำ คุณสมบัติทำงควำมหมำยของค ำ ค ำปรำกฏร่วมจ ำเพำะและ
อรรถสัมผัสของค ำ หรือเครือข่ำยควำมหมำยของค ำ   
1.2 งานวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษา 

เนื่องจำกคลังข้อมูลเป็นแหล่งให้ข้อมูลกำรใช้ภำษำที่เกิดขึ้นจริง คลังข้อมูลภำษำจึงเป็น
แหล่งข้อมูลที่ส ำคัญต่อกำรศึกษำวิจัยทำงด้ำนภำษำและกำรสอนภำษำ  กำรวิจัยด้ำนกำรเรียนกำร
สอนเป็นกำรวิจัยที่มีจ ำนวนอยู่ที่ล ำดับ 2 จ ำนวน 11 เรื่อง โดยสำขำวิชำที่สังกัดมีสำขำวิชำ
ภำษำศำสตร์ สำขำวิชำภำษำไทย สำขำวิชำภำษำอังกฤษ สำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน สำขำวิชำ
ภำษำศำสตร์ประยุกต์ และสำขำวิชำกำรสอนภำษำอังกฤษ สำมำรถยกตัวอย่ำงงำนวิจัยไดดั้งต่อไปนี้  
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Zhao Jiaoyue (2558) ท ำกำรวิจัยเรื่อง“กำรศึกษำควำมแตกต่ำงกำรใช้ค ำศัพท์ และวิธีกำร
สอนภำษำจีนเกี่ยวกับปลำ งู หนอน เต่ำ ในคลังค ำศัพท์” โดยผู้วิจัยเก็บข้อมูลจำกคลังข้อมูล
ภำษำจีนโดยใช้ค ำภำษำจีน 4 ค ำนี้  วิเครำะห์ควำมหมำย และได้น ำเสนอกลยุทธ์กำรสอนค ำ
ภำษำจีน 4 ค ำนี้  

ธำรทอง แจ่มไพบูลย์ (2559) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “พัฒนำกำรของค ำศัพท์ที่มีควำมถี่ในกำร
ปรำกฏสูงในหนังสือเรียนวิชำภำษำไทย: กำรศึกษำตำมแนวทำงภำษำศำสตร์คลังข้อมูล” โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำพัฒนำกำรของค ำศัพท์ที่มีควำมถี่ในกำรปรำกฏสูงในหนังสือเรียนวิชำ
ภำษำไทย โดยมีกำรเปรียบเทียบกำรขยำยวงศัพท์ รวมถึงกำรขยำยขอบเขตทำงควำมหมำยและ
หน้ำที่ในสองมิติคือเปรียบเทียบระหว่ำงช่วงชั้น และเปรียบเทียบระหว่ำงหลักสูตร โดยมีสมมติฐำน
ว่ำช่วงชั้นที่สูงขึ้นจะมีวงศัพท์มำกกว่ำและครอบคลุมช่วงชั้นที่ต ่ำกว่ำ นอกจำกนี้ยังมีควำมหมำยและ
หน้ำที่ของค ำศัพท์เพ่ิมมำกขึ้นตำมช่วงชั้นด้วย ส่วนในเชิงหลักสูตรมีสมมติฐำนว่ำ แต่ละหลักสูตรมี
วงศัพท์ร่วมกันร้อยละ 90 ขึ้นไป รวมทั้งมีควำมหมำยและหน้ำที่เหมือนกันทุกหลักสูตร งำนวิจัยชิ้น
นี้ศึกษำตำมแนวทำงภำษำศำสตร์คลังข้อมูล จำกคลังข้อมูลหนังสือเรียนวิชำภำษำไทย (TTC) ขนำด 
3,037,772 ค ำท่ีสร้ำงข้ึน ซึ่งมีจ ำนวนศัพท์รวมทั้งสิ้น 19,494 รูปศัพท ์ 

ปิยะพงษ์ เลำศรีรัตนชัย (2562) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “กำรสร้ำงรำยกำรค ำศัพท์เพ่ือธุรกิจ
บริกำรและบทเรียนค ำศัพท์ออนไลน์” โดยเก็บรวบรวมข้อมูลเก็บข้อมูลเกี่ยวกับธุรกิจบริกำรจำก
นิตยสำรกำรท่องเที่ยว 2560-2561 คู่มือปฏิบัติกำรงำนสำยกำรบินและเว็บไซต์เกี่ยวกับแวดวง
บริกำรจ ำนวน 300 เว็บไซต์ และสร้ำงเป็นคลังข้อมูลภำษำขนำด 52,079,960 ค ำ และใช้รำยกำร
ค ำศัพท์ควำมถี่สูงที่ได้มำจำกคลังข้อมูลภำษำมำสร้ำงเป็นบทเรียนออนไลน์ ทดลองใช้กับนักศึกษำ
กลุ่มตัวอย่ำงเพ่ือพัฒนำควำมสำมำรถในด้ำนกำรสื่อสำรเชิงธุรกิจบริกำรของนักศึกษำคนไทย 

จำกงำนวิจัยที่กล่ำวมำ จะเห็นได้ว่ำเนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัยเหล่ำนี้ มีกำรใช้คลังข้อมูล
ภำษำมำช่วยในกำรเข้ำใจควำมหมำยและบทริบทกำรใช้ และกำรใช้คลังข้อมูลมำช่วยในกำรสร้ำง
รำยกำรค ำศัพท์ และบทเรียน  
1.3 งานวิจัยด้านการเปรียบเทียบภาษา 

กำรเปรียบเทียบภำษำแบบอิงคลังข้อมูลภำษำ ถือว่ำเป็นงำนวิจัยประเภทหนึ่งที่ได้รับ
ประโยชน์จำกคลังข้อมูลภำษำเป็นอย่ำงมำก กำรเปรียบเทียบภำษำแบบอิงคลังข้อมูลภำษำ
โดยทั่วไปแล้วเป็นกำรเปรียบเที่ยบภำษำระดับค ำ มีด้ำนควำมหมำยของค ำ  อุปลักษณ์ของค ำ 
มโนทัศน์ของค ำ ควำมหมำยเชิงเปรียบเทียบของค ำ เป็นต้น เป็นงำนวิจัยที่ได้ใช้ประโยชน์จำก
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กำรศึกษำค ำปรำกฏร่วม (collocations) และควำมถี่ของกำรปรำกฏ (frequency) จำกคลังข้อมูล
ภำษำ จำกกำรศึกษำพบจ ำนวนงำนวิจัยด้ำนนี้ทั้งหมด 6 เรื่อง โดยมี 3 เรื่องสังกัดสำขำวิชำ
ภำษำศำสตร์  2 เรื่องสังกัดสำขำวิชำกำรสอนภำษำจีน และอีก 1 เรื่องสังกัดสำขำภำษำศำสตร์เพ่ือ
กำรสื่อสำร สำมำรถยกตัวอย่ำงงำนวิจัยได้ดังต่อไปนี้ 

รังสิมำ รุ่งเรือง (2560) ศึกษำเรื่อง  “ควำมหมำยเปรียบเทียบของสัตว์ในภำษำไทยและ
ภำษำอินโดนีเซีย” โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจำกจำกคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติ (Thai National 
Corpus) และคลังข้อมูลภำษำอินโดนีเซีย ห้องสมุดภำษำเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (SEALang 
Library Indonesian Corpus) เพ่ื อศึกษำและวิ เครำะห์ควำมหมำยเปรียบเทียบตลอดจน
กระบวนกำรทำงกำรเปรียบเทียบสัตว์ในภำษำไทยและภำษำอินโดนีเซีย รวมถึงเพ่ือศึกษำและ
อธิบำยโลกทัศน์ ค่ำนิยม และทัศนคติของชำวไทยและชำวอินโดนีเซียจำกควำมหมำยเปรียบเทียบ
ของสัตว์ในภำษำไทยและภำษำอินโดนีเซีย  

ซือฉี เหยำ (2561) ท ำกำรศึกษำระบบมโนทัศน์ “ใจ” ในภำษำไทยเปรียบเทียบกับภำษำจีน :
กำรศึกษำตำมแนวภำษำศำสตร์ปริชำน โดยเก็บรวบรวมข้อมูลประโยคภำษำไทยจำกคลังข้อมูล
ภำษำไทยแห่งชำติ และเก็บรวบรวมข้อมูลประโยคภำษำไทยคลังข้อมูลภำษำจีนสมัยใหม่ของ
มหำวิทยำลัยภำษำและวัฒนธรรมแห่งกรุงปักกิ่ง  เพ่ือศึกษำและวิเครำะห์อุปลักษณ์  “ใจ” 
ในภำษำไทย รวมถึงอธิบำยถึงมโนทัศน์ “ใจ” ในภำษำไทยที่สะท้อนจำกกำรใช้ค ำว่ำ “ใจ” เป็น 
อุปลักษณ์ ตลอดจนเพ่ือเปรียบเทียบมโนทัศน์ “ใจ” ในภำษำไทยกับมโนทัศน์ 心/ɕin55/ (ใจ) 
ในภำษำจีนตำมแนวคิดทฤษฎีด้ำนภำษำศำสตร์ปริชำน 

อภิชำติ คำนนิม (2561) ท ำกำรศึกษำมโนทัศน์กำรเคลื่อนที่เข้ำในภำษำไทยและภำษำญี่ปุ่น
โดยเก็บข้อมูลจำกคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติและคลังข้อมูลภำษำญี่ปุ่น(Balanced Corpus of 
Contemporary Written Japanese)  เพ่ือศึกษำค ำกริยำแสดงกำรเคลื่อนที่เข้ำในภำษำไทยและ
ภำษำญี่ปุ่นและเปรียบเทียบมโนทัศน์กำรเคลื่อนที่เข้ำในภำษำไทยและภำษำญี่ปุ่น 

จำกที่กล่ำวมำ จะเห็นได้ว่ำงำนวิจัยกำรเปรียบเทียบภำษำของไทยเน้นกำรเปรียบเทียบ
ภำษำระดับค ำ รวมเปรียบเทียบอุปลักษณ์ของค ำ  มโนทัศน์ของค ำ โลกทัศน์ ค่ำนิยม ทัศนคติที่
สะท้อนผ่ำนกำรใช้ค ำ และเน้นกำรเปรียบเทียบค ำในภำษำไทยกับค ำในภำษำต่ำงประเทศ และจำก
กำรศึกษำครั้งนี้ยังพบว่ำ คลังข้อมูลภำษำไทยที่ใช้ในกำรวิจัยด้ำนนี้ล้วนเป็นคลังข้อมูลภำษำไทย
แห่งชำติของจุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย  
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1.4 งานวิจัยด้านการประมวลศัพท์ 
กำรประมวลศัพท์ (Terminology) คล้ำยกับกำรท ำพจนำนุกรม (Lexicography) สิ่งที่

แตกต่ำงกันคือขอบเขตเนื้อหำพจนำนุกรมจะครอบคลุมภำษำโดยรวมในขณะที่ประมวลศัพท์จะ
ครอบคลุมศัพท์เฉพำะสำขำ (วิโรจน์ อรุณมำนะกุล, 2553) จำกกำรศึกษำพบจ ำนวนงำนวิจัย
ประเภทนี้ทั้งหมด 5 เรื่อง ล้วนสังกัดสำขำวิชำกำรแปลและกำรล่ำม โดยมีงำนวิจัย  4 เรื่องสังกัด
จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย และอีก 1 เรื่องสังกัดมหำวิทยำลัยธรรมศำสตร์ และจำกกำรวิเครำะห์
เนื้อหำของงำนวิจัยทั้ ง  5 เรื่องนี้  พบว่ำคลังข้อมูลภำษำที่ถูกสร้ำงขึ้น ล้วนเป็นคลังข้อมูล
ภำษำอังกฤษ เมื่อได้รำยกำรค ำศัพท์แล้ว ค่อยดึงออกมำ แล้ววิเครำะห์เลือกค ำศัพท์ภำษำไทยที่
น ำมำสร้ำงงมโนทัศน ์ โดยสำมำรถยกตัวอย่ำงงำนวิจัยได้ดังต่อไปนี้  

ชุติมำ เตชะพิรุฬห์ (2550) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “ประมวลศัพท์เรื่องเครื่องหมำยกำรค้ำ” ศึกษำ
ระเบียบวิธีกำรประมวลศัพท์ตำมทฤษฎีทำงศัพท์วิทยำ และจัดท ำประมวลศัพท์เรื่องเครื่องหมำย
กำรค้ำ ซึ่งประกอบด้วยศัพท์เกี่ยวกับกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำ  โดยผู้วิจัยเก็บรวบรวม
ข้อมูลที่เกี่ยวข้องและสร้ำงเป็นคลังข้อมูลภำษำอังกฤษ แล้วดึงค ำออกมำจำกคลังข้อมูลภำษำ แล้ว
วิเครำะห์เลือกค ำศัพท์ภำษำไทยที่น ำมำสร้ำงงมโนทัศน์  เสร็จแล้วสร้ำงมโนทัศน์สัมพันธ์และบันทึก
ข้อมูลศัพท์  ประมวลศัพท์งำนวิจัยนี้มุ่งให้เป็นเอกสำรอ้ำงอิงส ำหรับนักแปลและผู้สนใจทั่วไป 

ปรำริสสำ เหล่ำวนิชย์ (2552) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “ประมวลศัพท์เรื่องกำรส ำรวจและผลิต 
กำรขนส่งและรูปแบบกำรใช้เชื้อเพลิงก๊ำซธรรมชำติ” งำนวิจัยนี้คล้ำยกับกำรวิจัยของนำงสำวชุติมำ 
เตชะพิรุฬห์ (2550) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำกระบวนกำรสร้ำงประมวลศัพท์ และน ำควำมรู้ที่
ได้มำจัดเป็นประมวลศัพท์เรื่องกำรส ำรวจและผลิต  กำรขนส่งและรูปแบบกำรใช้เชื้อเพลิงก๊ำซ
ธรรมชำติ  

ขวัญชนิตร สุทธิสำรสุนทร (2546) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “กระบวนกำรท ำประมวลศัพท์หมวด
พำณิชย์อิเล็กทรอนิกส์”  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำกระบวนกำรที่เหมำะสมในกำรจัดท ำประมวล
ศัพท์ตำมหลักศัพท์วิทยำ เพ่ือหำกระบวนกำรที่เหมำะสมในกำรจัดท ำประมวลศัพท์หมวดพำณิชย์
อิเล็กทรอนิกส์และเพ่ือจัดท ำประมวลศัพท์หมวดพำณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ และเพ่ือเป็นประโยชน์ใน
ฐำนะเอกสำรอ้ำงอิงส ำหรับนักแปลและผู้ที่สนใจพำณิชย์อิเล็กทรอนิกส์ 

จำกงำนวิจัยที่กล่ำวมำทั้ง 3 เรื่องจะเห็นได้ว่ำงำนวิจัยกลุ่มนี้มุ่งเป็นประโยชน์เพ่ือใช้เป็น
เอกสำรอ้ำงอิงส ำหรับนักแปลและผู้สนใจทั่วไป 
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1.5 งานวิจัยด้านการสร้างคลังข้อมูลภาษาผู้เรียน 
คลังข้อมูลภำษำผู้เรียน (Learner Corpus) เป็นคลังข้อมูลภำษำประเภทหนึ่งที่เก็บข้อมูล

ภำษำที่ได้จำกผู้เรียนภำษำต่ำงประเทศ อำจเป็นภำษำเขียนหรือเป็นภำษำพูดก็ได้ เนื่องจำกเป็น
ข้อมูลจำกผู้ที่ไม่ได้เป็นเจ้ำของภำษำจึงมีลักษณะแตกต่ำงจำกคลังข้อมูลภำษำปกติที่มักเก็บข้อมูล
ภำษำจำกเจ้ำของภำษำในหลำยลักษณะ และคลังข้อมูลภำษำผู้เรียนก็เป็นข้อมูลจริงที่ท ำให้เข้ำใจ
สภำพกำรใช้ภำษำท่ีผู้เรียนภำษำนั้นตลอดจนปัญหำที่เป็นอยู่ว่ำมีควำมเบี่ยงเบนจำกภำษำมำตรฐำน
หรือภำษำที่เจ้ำของภำษำใช้กันอย่ำงไร อะไรที่ใช้แล้วดูไม่เป็นธรรมชำติเหมือนเจ้ำของภำษำ  
ในขณะเดียวกันก็ท ำให้เห็นภำษำกลำง (Interlanguage) ที่เกิดขึ้น ในระหว่ำงพัฒนำกำรกำรเรียนรู้
ภำษำต่ำงประเทศและภำษำที่สอง คลังข้อมูลภำษำผู้เรียนจึงเป็นทรัพยำกรที่เป็นประโยชน์อย่ำงยิ่ง
ต่อกำรเรียนกำรสอนภำษำต่ำงประเทศและภำษำที่สองในด้ำนต่ำง ๆ (วิโรจน์ อรุณมำนะกุล, 2553) 
จำกกำรศึกษำพบงำนวิจัยที่สร้ำงคลังข้อมูลภำษำผู้เรียนทั้งหมด  2 เรื่อง ได้แก่งำนของกะรัตเพชร 
คงรอด (2560) ที่สังกัดสำขำวิชำกำรสอนภำษำอังกฤษ และงำนของจุฬำรัตน์ ค ำน้อย , หลิวชู, 
จิ้นหลิง ( 2561 ) ทีส่ังกัดส ำนักจีนวิทยำ  มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง  2  เรื่องนี้มีรำยละเอียดดังต่อไปนี้  

กะรัตเพชร คงรอด (2560) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “กำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดด้ำนกำรใช้ค ำในกำร
เขียนภำษำอังกฤษเชิงวิชำกำรของนักศึกษำไทยระดับปริญญำตรี ” โดยมีวัตถุประสงค์ที่ศึกษำกำร
ใช้ข้อผิดพลำดด้ำนกำรใช้ค ำที่ใช้ในงำนเขียนภำษำอังกฤษเชิงวิชำกำรของนักศึกษำ ควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงข้อผิดพลำดกับสำขำวิชำของผู้เรียน และแนวทำงแนวทำงในกำรพัฒนำกำรเรียนกำรสอน
กำรเขียนในด้ำนกำรใช้ค ำในรำยวิชำนั้น โดยผู้วิจัยได้สร้ำงคลังข้อมูลภำษำของนักศึกษำไทยโดยใช้
ข้อมูลที่เก็บรวบรวมจำกงำนเขียนเชิงวิชำกำรของนักศึกษำ 52 คน จ ำนวน 2 หัวข้อ (ขนำดข้อมูล
ภำษำที่สร้ำงข้ึนเป็นจ ำนวน 27,211 ค ำ) และท ำตำรำบันทึกและวิเครำะห์ข้อผิดพลำดด้ำนกำรใช้ค ำ
ของนักศึกษำ 

จุฬำรัตน์ ค ำน้อย , หลิวชู, จิ้นหลิง ( 2561 ) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “กำรสร้ำงคลังข้อมูลและ
วิเครำะห์กำรเขียนตัวอักษรจีนที่ผิดของนักศึกษำไทย ระดับอุดมศึกษำ กรณีศึกษำส ำนักวิชำจีน
วิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง” โดยกำรวิจัยนี้ได้สร้ำงคลังข้อมูลกำรเขียนตัวอักษรจีนที่ผิดโดยใช้
ข้อมูลจำกกำรเขียนตำมค ำบอก กำรบ้ำน บทควำม และข้อสอบของนักศึกษำชั้นปีที่ 1-4 ของ
มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง และท ำกำรวิเครำะห์ประเภทกำรเขียนตัวอักษรผิดของนักศึกษำไทย  และ
พบว่ำกำรสร้ำงคลังข้อมูลดังกล่ำวขึ้น สำมำรถน ำมำแสดงผลเกี่ยวกับกำรเขียนตัวอักษรจีนผิดได้  
ไม่ว่ำจะเป็นตัวอักษรจีนที่ผู้เรียนเขียนผิด หรือลักษณะกำรเขียนผิดของตัวอักษรนั้น ในขณะเดียวกัน
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อำจำรย์ผู้สอนก็สำมำรถใช้คลังข้อมูลดังกล่ำวเพ่ือศึกษำสำเหตุกำรเขียนตัวอักษรจีนผิดของผู้เรียน 
และสำมำรถน ำไปประกอบกำรสอนเพ่ือป้องกันกำรเขียนผิดของนักศึกษำได้ นอกจำกนี้ผล
กำรศึกษำยังพบว่ำกำรเขียนตัวอักษรจีนผิดของนักศึกษำไทยนั้น มีอยู่ 6 ประเภท ได้แก่ ประเภทขีด
หรือส่วนประกอบขำดหำยไป ประเภทกำรเขียนขีดหรือส่วนประกอบข้ำงเกิน ประเภทกำรน ำขีด
หรือส่วนประกอบของตัวอักษรอ่ืนมำแทนที่ ประเภทกำรเขียนขีดหรือส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
ผิดต ำแหน่ง ประเภทกำรเขียนขีดหรือส่วนประกอบของตัวอักษรผิ ดรูป ประเภทกำรเขียน
ส่วนประกอบของตัวอักษรแบบปะปนกัน 

จำกงำนวิจัยทั้ง 2 เรื่อง จะเห็นได้ว่ำกำรวิจัยด้ำนกำรสร้ำงคลังข้อมูลภำษำผู้เรียนเป็นกำร
สร้ำงคลังข้อมูลภำษำโดยใช้งำนเขียนของผู้เรียนภำษำต่ำงประเทศ เพ่ือวิเครำะห์ข้อผิดพลำดด้ำน
กำรใช้ภำษำต่ำงประเทศของผู้เรียน และเป็นที่สังเกตคือคลังข้อมูลของทั้ง 2 เรื่องนี้เป็นคลังข้อมูล
ภำษำต่ำงประเทศ ไม่พบงำนวิจัยที่สร้ำงคลังข้อมูลภำษำผู้ เรียนที่ เป็นภำษำไทยของผู้ เรียน
ชำวต่ำงชำติ 
1.6 งานด้านการแปลภาษาด้วยเครื่อง 

กำรวิจัยด้ำนกำรแปลโดยใช้คลังข้อมูลภำษำเป็นฐำนส่วนใหญ่หมำยถึงกำรวิจัยกำรแปลที่
ใช้คลังข้อมูลภสองภำษำคู่ขนำน เป็นหนึ่งในวิธีกำรวิจัยเชิงประจักษ์ที่ส ำคัญในด้ำนกำรศึกษำกำร
แปลในปัจจุบัน จำกกำรศึกษำพบจ ำนวนงำนวิจัยด้ำนนี้ทั้งหมด 2 เรื่อง และทั้ง 2 เรื่องล้วนสังกัด
สำขำวิชำกำรแปลภำษำอังกฤษและไทยของมหำวิทยำลัยธรรมศำสตร์ เนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัยมี
รำยละเอียดดังต่อไปนี้ 

ศรัญญำ โพธิกุล (2559) ท ำกำรวิจัยเรื่อง “กำรทดสอบประสิทธิภำพของฐำนข้อมูลศัพท์
เฉพำะด้ำนในโปรแกรมช่วยแปล Memsource” งำนวิจัยนี้ได้รวบรวมค ำศัพท์เฉพำะและสร้ำง
ฐำนข้อมูลค ำศัพท์เฉพำะด้ำนกำรเจำะระบบ เพ่ือทดสอบว่ำนักทดสอบเจำะระบบกับนักแปลทั่วไป
ใช้ฐำนข้อมูลศัพท์เฉพำะด้ำนกำรเจำะระบบเหมือนหรือแตกต่ำงกันอย่ำงไร กำรน ำฐำนข้อมูลศัพท์
เฉพำะด้ำนกำรเจำะระบบไปใช้ในโปรแกรมช่วยแปลช่วยให้แปลค ำศัพท์เฉพำะได้อย่ำงคงเส้นคงวำ
หรือไม่ และเพ่ือสอบถำมควำมคิดเห็นของนักทดสอบเจำะระบบกับนักแปลทั่วไปต่อฐำนข้อมูลศัพท์
เฉพำะด้ำนกำรเจำะระบบ  กำรวิจัยพบว่ำ  นักทดสอบเจำะระบบนิยมใช้ค ำแปลของตนมำกกว่ำใช้
ฐำนข้อมูลศัพท์ฯ ซึ่งส่งผลถึงเรื่องควำมคงเส้นคงวำของกำรแปลเพรำะมีกำรใช้ค ำแปลที่หลำกลำย
ท ำให้ควำมคงเส้นคงวำในกลุ่มนักทดสอบเจำะระบบมีน้อยกว่ำกลุ่มนักแปลทั่วไป ขณะที่นักแปล
ทั่วไปนิยมใช้ฐำนข้อมูลศัพท์ฯและงำนแปลมีควำมคงเส้นคงมำกกว่ำ และผู้ประเมินทั้งสองกลุ่มเห็น
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ว่ำกำรใช้ฐำนข้อมูลศัพท์ฯ ช่วยเพ่ิมประสิทธิภำพกำรท ำงำนของนักแปล สะดวกในกำรใช้งำน แต่
ควรขยำยฐำนข้อมูลศัพท์โดยกำรเพ่ิมค ำศัพท์เฉพำะและค ำศัพท์ไม่เฉพำะให้มำกขึ้น รวมถึงเพ่ิม
ควำมหมำยของค ำศัพท์แต่ละค ำเข้ำไปด้วย 

 กัญญำภัค สำสงเครำะห์ (2562) ท ำกำรศึกษำเรื่อง “กำรศึกษำเชิงเปรียบเทียบกำรแปล
เว็บไซต์โรงแรมระหว่ำงมนุษย์และเครื่องมือแปลภำษำ Google Translate จำกภำษำไทยเป็น
ภำษำอังกฤษ” เพ่ือมุ่งศึกษำควำมแตกต่ำงของกำรแปลเว็บไซต์โรงแรมระหว่ำงมนุษย์และโปรแกรม
แปลภำษำ Google Translate (GT) ในกำรแปลข้อควำมประเภทบอกกล่ำวและข้อควำมจูงใจ และ
วิเครำะห์ควำมแตกต่ำงของกำรแปลในระดับค ำ ระดับประโยค และระดับข้อควำม รวมถึง
เปรียบเทียบควำมเป็นธรรมชำติในภำษำแปล โดยเลือกข้อมูลต้นฉบับภำษำไทย (SL) จำกเว็บไซต์
โรงแรมไทยทั้งหมด 29 แห่ง และศึกษำภำษำปลำยทำงจำกคลังข้อมูลภำษำอังกฤษ 2 แหล่ง ได้แก่ 
คลังข้อมูลจำกเว็บไซต์ของโรงแรม (HT) และคลังข้อมูลจำก GT ผลจำกกำรศึกษำพบว่ำ HT และ 
GT ใช้กลวิธีแปลแบบตรงตัวมำกที่สุด แต่ HT ปรำกฏกลวิธีกำรแปลที่หลำกหลำยมำกกว่ำและมี
สำกลลักษณ์ของภำษำแปลมำกกว่ำ GT โดยเฉพำะกำรแปลข้อควำมจูงใจ เนื่องจำก HT สำมำรถ
ปรับบทแปลได้ทุกระดับ ในขณะที่ GT ยังไม่สำมำรถปรับบทแปลในระดับข้อควำมได้ และยังมี
ข้อผิดพลำดที่เกิดจำกกำรแบ่งประโยคผิดปรำกฏอยู่ กำรปรับบทแปลและกำรแบ่งประโยคที่ต่ำงกัน
นี้จึงเป็นปัจจัยหลักที่ท ำให้ภำษำปลำยทำงของ GT และ HT ต่ำงกันอย่ำงชัดเจน โดยที่ (1) GT 
สำมำรถแปลค ำทั่วไปได้ถูกต้องใกล้เคียงกับ HT แต่ยังมีข้อจ ำกัดด้ำนถ่ำยทอดค ำทำงวัฒนธรรม และ 
HT มีกำรหลำกค ำที่หลำกหลำยกว่ำ GT รวมถึงมีกำรใช้ค ำสร้ำงจินตภำพ ระดับค ำที่เป็นทำงกำร
และเฉพำะทำงมำกกว่ำ GT (2) HT และ GT มีโครงสร้ำงอนุประโยคของประโยคควำมซ้อน
ใกล้เคียงกัน แต่ HT สำมำรถปรับโครงสร้ำงประโยคค ำสั่งในภำษำปลำยทำงได้หลำกหลำยกว่ำ GT 
ซึ่ง GT ยังมีปัญหำด้ำนไวยำกรณ์ที่เกิดจำกกำรแบ่งประโยคผิดอย่ำงชัดเจน (3) GT ไม่สำมำรถปรับ
กำรถ่ำยทอดอนุวัจน์และเครื่องมือเชื่อมโยงควำมด้วยกำรเพ่ิมควำม ละควำม สลับข้อควำม หรือ
เปลี่ยนประเภทเครื่องมือเชื่อมโยงควำมได้เช่นเดียวกับ HT (4) HT สำมำรถปรับค ำบ่งชี้บุคคลและ
ค ำปรำกฏร่วมให้เข้ำกับภำษำปลำยทำงได้อย่ำงเป็นธรรมชำติมำกกว่ำ GT (5) อย่ำงไรก็ดี HT และ 
GT ยังใช้ค ำปรำกฏร่วมที่ไม่เป็นธรรมชำติมำกนักเมื่อเทียบกับคลังข้อมูลเฉพำะทำงที่เขียนโดย
เจ้ำของภำษำ (L1) และคลังข้อมูล HT และ GT มีควำมสอดคล้องกับคลังข้อมูล L1 ในระดับ
หมวดหมู่ควำมหมำยเท่ำนั้น แต่หำกพิจำรณำควำมถี่อันดับต้น กำรใช้ค ำปรำกฏร่วมในคลังข้อมูล
ภำษำแปลยังแตกต่ำงกับคลังข้อมูล L1 ค่อนข้ำงชัดเจน 
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จำกงำนวิจัยทั้ง 2 เรื่องที่กล่ำวมำ จะเห็นได้ว่ำงำนวิจัยด้ำนนี้มุ่งเปรียบเทียบควำมแตกต่ำง
กำรระหว่ำงกำรแปลด้วยเครื่องและกำรแปลด้วยมนุษย์ และควำมแตกต่ำงกำรระหว่ำงกำรแปลด้วย
คลังข้อมูลที่ต่ำงกัน ส่วนผลกำรวิจัยสำมำรถสรุปได้ว่ำกำรใช้ฐำนข้อมูลศัพท์ฯ สำมำรถช่วยเพ่ิม
ประสิทธิภำพกำรท ำงำนของนักแปล สะดวกในกำรใช้งำน แต่มีกำรใช้ค ำปรำกฏร่วมที่ไม่เป็น
ธรรมชำติ ควรขยำยฐำนข้อมูลศัพท์โดยกำรเพ่ิมค ำศัพท์เฉพำะและค ำศัพท์ไม่เฉพำะให้มำกขึ้น 
รวมถึงเพ่ิมควำมหมำยของค ำศัพท์แต่ละค ำเข้ำไปด้วย ส ำรับควำมถูกต้องของกำรแปล  คลังข้อมูล
เฉพำะทำงที่เขียนโดยเจ้ำของภำษำมีควำมถูกต้องมำกที่สุด ตำมด้วยคลังคลังข้อมูลเฉพำะทำง และ
คลังข้อมูลทั่วไปที่ไม่ใช่เฉพำะทำง 

 
2 ผลการศึกษาด้านสถานภาพงานวิจัย  

กำรวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำสำมำรภครอบคลุมทุก ๆ ด้ำนของภำษำศำสตร์ รวมระดับ
เสียง ระดับค ำ ระดับวลี ระดับประโยค ระดับข้อควำมและวำทกรรม รวมภำษำพูดและภำษำเขียน 
รวมภำษำต่ำงกลุ่มภำษำ เช่นภำษำต่ำงเพศ ภำษำต่ำงวัย ภำษำต่ำงสมัย ภำษำต่ำงชำติพันธุ์ ภำษำ
ต่ำงท้องถิ่น รวมกำรท ำพจนำนุกรม กำรท ำประมวลศัพท์ กำรแปลด้วยเครื่อง กำรสอนภำษำ กำร
เรียนภำษำภำษำต่ำงชำติ กำรเปรียบเทียบภำษำ กำรวิจัยด้ำนปริจเฉทวิเครำะห์ กำรวิจัยด้ำน
ภำษำศำสตร์สังคมวัฒนธรรม กำรวิจัยด้ำนภำษำศำสตร์จิตวทยำ ฯลฯ  ระหว่ำงปี 2542-2563 
งำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำภำยในประเทศไทยมีกำรพัฒนำและก้ำวหน้ำอย่ำงเห็นได้ชัด แต่ก็มี
ข้อจ ำกัดหรืออุปสรรคบำงประกำร จำกกำรศึกษำเนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัยทั้งหมด 52 เรื่อง 
สำมำรถสรุปภำพรวมของสถำนภำพงำนวิจัยของประเทศไทยไดด้ังต่อไปนี้ 

2.1 เนื้อหำของงำนวิจัยขำดควำมสมดุล งำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลของไทยนิยมท ำกำรวิจัย
ด้ำนกำรศึกษำค ำศัพท์ อรรถศำสตร์ ไวยำกรณ์และงำนวิจัยด้ำนกำรเรียนกำรสอนภำษำ โดย
งำนวิจัย  2  ประเภทนี้มีจ ำนวนมำกที่สุดอยู่ที่ร้อยละ 50 และร้อยละ21.15 แต่งำนวิจัยประเภทอ่ืน
มีจ ำนวนที่น้อยกว่ำ 2 ประเภทนี้เป็นอย่ำงมำก ได้แก่งำนวิจัยด้ำนกำรเปรียบเทียบภำษำ (ร้อยละ
11.54) งำนวิจัยด้ำนกำรประมวลศัพท์ (ร้อยละ9.61) งำนวิจัยด้ำนคลังข้อมูลภำษำผู้เรียน (ร้อยละ
3.85) และงำนวิจัยด้ำนกำรแปลภำษำด้วยเครื่อง (ร้อยละ3.85) ซึ่งสำนภำพเช่นนี้ถือว่ำเนื้อหำของ
งำนวิจัยขำดควำมสมดุล 

2.2 งำนวิจัยร้อยละ92.65 มุ่งศึกษำภำษำระดับค ำ ได้แก่งำนวิจัยด้ำนกำรศึกษำอรรถศำสตร์ 
และไวยำกรณ์ระดับค ำ กำรสอนภำษำระดับค ำ กำรสร้ำงรำยกำรค ำศัพท์  กำรเปรียบเทียบ
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ภำษำระดับค ำ กำรศึกษำกำรใช้ค ำที่ไม่ถูกต้องของผู้เรียนชำวต่ำงชำติ ไม่พบงำนวิจัยที่ศึกษำ
อรรถศำสตร์และไวยำกรณ์ระดับเสียง ระดับวลี ระดับประโยค ระดับข้อควำมหรือวำทกรรม 

2.3 งำนวิจัยที่พบล้วนเป็นกำรวิจัยภำษำเขียน ไม่มีกำรวิจัยภำษำพูด   
2.4 งำนวิจัยที่พบไม่มีงำนวิจัยภำษำต่ำงกลุ่มภำษำ ได้แก่ภำษำต่ำงเพศ ภำษำต่ำงวัย ภำษำ-

ต่ำงสมัย ภำษำต่ำงชำติพันธุ์ และภำษำต่ำงท้องถิ่น 
2.5 ภำษำของตัวคลังข้อมูลขำดควำมสมดุล ได้แก่ งำนวิจัยที่จ ำเป็นต้องสร้ำงคลังข้อมูลด้วย

ผู้วิจัยเอง ส่วนมำกเป็นคลังข้อมูลภำษำต่ำงประเทศ เช่นคลังข้อมูลภำษำอังกฤษ คลังข้อมูลภำษำจีน 
คลังข้อมูลภำษำญี่ปุ่น พบงำนวิจัยเพียง 3 เรื่องเท่ำนั้นที่สร้ำงคลังข้อมูลภำษำไทย  

จำกที่กล่ำวมำจะเห็นได้ว่ำ เนื้อหำของงำนวิจัย ภำษำของคลังข้อมูลที่ใช้ในงำนวิจัยขำด
ควำมสมดุลและควำมหลำกหลำย 

 
สรุปผลและอภิปราบผล 

หลำยปีผ่ำนมำ กำรสร้ำงคลังข้อมูลและงำนวิจัยที่ประยุกต์ใช้คลังข้อมูลในประเทศไทยได้รับ
กำรพัฒนำอย่ำงเห็นได้ชัด และประสบควำมส ำเร็จมำกมำย งำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำมี
จ ำนวนเพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ จำกกำรศึกษำครั้งนี้พบว่ำงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำของประเทศไทยมี
อยู่ 6 ประเภท และวิเครำะห์จำกเนื้อหำส ำคัญของงำนวิจัยทั้งหมด  52 เรื่อง พบว่ำสถำนภำพ
งำนวิจัยขำดควำมสมดุลและควำมหลำกหลำย  สถำนภำพเช่นนี้สำมำรถอภิปรำยเหตุผลจำกตัว
คลังข้อมูลและเทคโนโลยีหรือโปรแกรมคลังข้อมูลภำษำได้ดังต่อไปนี้ 

ภำษำไทยเป็นภำษำที่ไม่มีช่องว่ำงระหว่ำงค ำ มีค ำศัพท์ขนำดใหญ่ มีโครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์
ที่ซับซ้อน และประโยคมีกำรเชื่อมต่อกันอย่ำงไม่กระชับ ซึ่งท ำให้เกิดควำมยำกล ำบำกในกำรแบ่งค ำ 
โปรแกรมคลังข้อมูลภำษำไทยที่มีอยู่แล้วยังไม่ถูกต้องแม่นย ำในเรื่องกำรแบ่งค ำ ยังต้องอำศัยกำร
ปรับปรุงแก้ไขจำกมนุษย์อีกครั้ง แต่ภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะกลุ่มภำษำละตินที่มีช่องว่ำง
ระหว่ำง ท ำให้ เรื่ องกำรแบ่ งค ำถูกต้องกว่ำภำษำไทยเป็นอย่ำงมำก ท ำให้กำรวิจัยด้ ำน
ภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะภำษำอังกฤษสำมำรถท ำวิจัยได้ไกลกว่ำและหลักหลำยมำกกว่ำ ทั้งนี้จึง
ท ำให้งำนวิจัยที่จ ำเป็นต้องสร้ำงคลังข้อมูลด้วยผู้วิจัยเอง ส่วนมำกเป็นคลังข้อมูลภำษำต่ำงประเทศ 
และท ำให้งำนวิจัยส่วนมำกเป็นกำรศึกษำระดับค ำที่วิเครำะห์ควำมถี่และค ำปรำกฏร่วม ซึ่งตรงกับ
แนวคิ ด ของ Baker (2010, pp. 1 -2 ) ที่ ว่ ำภ ำษ ำศำสตร์คลั งข้ อมู ล  (Corpus linguistics) 
เป็นกำรศึกษำภำษำที่ใช้ข้อมูลภำษำจริงจำกฐำนข้อมูลที่บันทึกไว้ในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ทท ำให้
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เรำสำมำรถสืบค้นและศึกษำภำษำในเชิงสถิติได้มำกขึ้น เช่น ดูควำมถี่ของกำรปรำกฏ (frequency) 
ของปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำหนึ่ง ๆ หรือดูลักษณะและกำรแปรของภำษำตำมตัวแปรด้ำนบริบทกำร
ใช้ เป็นต้น โดยรูปแบบกำรวิเครำะห์ที่เป็นที่นิยมรูปแบบหนึ่งคือกำรวิเครำะห์ค ำปรำกฏร่วม และ
ควำมถี่ของกำรปรำกฏ โดยมีแนวคิดว่ำค ำที่ปรำกฏร่วมกันในควำมถี่สูงจะส่งผลต่อควำมหมำยของ
ค ำนั่น ๆ (อ้ำงในยิ่งยศ กันจินะ (2559)) กำรพัฒนำต่อไปของงำนวิจัยแบบอิงคลังข้อมูลภำษำไทยยัง
ต้องกำรเทคโนโลยีหรือโปรแกรมคลังข้อมูลที่มีประสิทธิ์ภำพและสะดวกยิ่งขึ้น เพ่ือให้นักวิจัยต่ำง ๆ 
สำมำรถประยุตก์ใช้ในกำรท ำวิจัยอย่ำงสะดวก มีประสิทธิภำพ ลึกซึ้งกว่ำและละเอียดกว่ำ 

นอกจำกท่ีกล่ำวมำแล้ว คลังข้อมูลภำษำไทยขนำดใหญ่ที่เผยแพร่ตัวคลังข้อมูลแก่สำธำรณชน 
มีเพียงคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติ (Thai National Corpus) แหล่งเดียว แม้ว่ำที่ผ่ำนมำจะมี
หน่วยงำนและสถำบันกำรศึกษำหลำยแห่ง เห็นถึงประโยชน์และได้จัดสร้ำงคลังข้อมูลภำษำไทยขึ้น
เพ่ือใช้ในงำนต่ำง ๆ ของตน แต่เนื่องจำกปัญหำเรื่องสิขสิทธิ์ท ำให้ไม่สำมำรถเผยแพร่ข้อมูลที่จัดท ำได้ 
มีเพียงคลังข้อมูลออร์คิดของศูนย์เทคโนโลยีอีเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชำติ (NECTEC) 
เท่ำนั้นที่ได้เผยแพร่แก่สำธำรณะ เพรำะเป็นข้อมูลที่ไม่มีลิขสิทธิ์ แต่ก็เป็นข้อมูลขนำดเล็ก (4 แสนค ำ)
และเป็นงำนเขียนวิชำกำรประเภทเดียว นอกจำกนี้ ก็มีคลังข้อมูลภำษำไทยที่ภำควิชำภำษำศำสตร์ จุฬำฯ 
ได้รวบรวมจำกแหล่งต่ำง ๆ เช่น หนังสือพิมพ์ สุนทรพจน์ รำยงำนข่ำว บทควำมวิชำกำร นิยำยและ
เรื่องสั้น และเปิดให้บริกำรสืบค้นข้อมูลภำษำไทยผ่ำนอินเตอร์เน็ต (http://ling.arts.chula.ac.th/ 
ThaiConc/) แต่ก็เป็นข้อมูลที่จัดเก็บตำมสะดวก ไม่ครอบคลุมกำรใช้ภำษำไทยในลักษณะต่ำง  ๆ
อย่ำงเป็นระบบ และลิขสิทธิ์ของงำนเขียนต่ำงๆยังคงเป็นของส ำนักพิมพ์และผู้เขียน จึงไม่สำมำรถ
เผยแพร่ตัวคลังข้อมูลทั้ งหมดแก่สำธำรณะชนได้  (อ้ำงในโครงกำร Thai National Corpus 
https://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/)   

อย่ำงไรก็ตำม แม้ว่ำคลังข้อมูลภำษำไทยคลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติมีมำกว่ำสำมสิบล้ำนค ำ 
แต่เทียบกับคลังข้อมูลภำษำต่ำงประเทศที่มีขนำดอยู่ที่หลำยร้อยล้ำนค ำ (เช่น คลังข้อมูลของ
ประเทศที่พูดภำษำอังกฤษ, คลังข้อมูลภำษำอังกฤษร่วมสมัยแบบอเมริกัน) กำรสร้ำงคลังข้อมูลของ
ภำษำไทยยังจ ำเป็นต้องขยำยขนำดมำกขึ้น ในขณะเดียวกัน เนื้อหำของตัวคลังข้อมูลภำษำไทย
แห่งชำติขำดควำมสมบูรณ์  หมวดหมู่ของประเภทงำนเขียนมี เพียง 6 หมวด (ได้แก่ งำนวิชำกำร 
กึ่งวิชำกำร เรื่องแต่ง หนังสือพิมพ์ กฎหมำย และอ่ืน ๆ) ไม่มีงำนเขียนประเภทอ่ืน ๆ ไม่มีคลังข้อมูล
ภำษำพูด และภำษำของกลุ่มภำษำหลำยหกลุ่มยังไม่ได้รับรวบรวมในคลังข้อมูลอย่ำงเป็นระบบ เช่น 
ภำษำต่ำงเพศ ภำษำต่ำงวัย ภำษำต่ำงสมัย ภำษำต่ำงชำติพันธุ์ ภำษำต่ำงชำติ ภำษำต่ำงท้องถิ่น ฯลฯ 

https://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/
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ซ่ึงกำรจัดสร้ำงคลังข้อมูลเหล่ำนี้ มีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งส ำหรับกำรพัฒนำของคลังข้อมูลภำษำ ปัจจัย
เหล่ำนี้จึงท ำให้สถำนภำพงำนวิจัยที่ประยุกต์ใช้คลังข้อมูลขำดควำมสมดุลและควำมหลำกหลำย 

ตลอดหลำยปีที่ผ่ำนมำ กำรพัฒนำภำษำศำสตร์คลังข้อมูลภำษำต่ำงประเทศมีแนวโน้มจำก
กำรวิจัยปรำกฏกำรณ์ของภำษำเองกลำยเป็นกำรวิจัยแบบสหวิทยำกำรกับสำขำอ่ืนที่เกี่ยวข้อง 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกับภำษำศำสตร์สังคม (Beaugrande, 2008; Anderson, 2008), ภำษำศำสตร์
แห่งควำมรู้ควำมเข้ำใจ (Vukovic, 2007), ภำษำคอมพิวเตอร์ (Orasan et al., 2007) และ
สำขำวิชำอ่ืนที่เป็นกำรวิจัยสหวิทยำ ในขณะเดียวกัน  นักวิชำกำรต่ำงชำติจ ำนวนมำกได้เริ่มสนใจท ำ
กำรวิจัยเชิงปฏิบัติของคลังข้อมูล ได้แก่ กำรประยุกต์ใช้คลังข้อมูลกับกำรดึงข้อมูลตำมสำขำวิชำ
เฉพำะ (Braschler, 2004; Miangah & Nezarat,2010) กำรประเมินผลงำนภำษำ (Deane & 
Quinlan, 2010 ; Shams, 2010 ; Islam & Rajon, 2010) และอ่ืน  ๆ ในอนำคต กำรวิจั ย
ภำษำศำสตร์คลังข้อมลูภำษำของไทยก็คงเดินทำงไปยังทิศทำงเหล่ำนี้เช่นกัน 
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